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EVERYTHING STARTS 
WITH PASSION.

„Hotelkultur aus Leidenschaft.“
Entsprechend dieser Philosophie erleben 
unsere Gäste seit über 80 Jahren die Gast-
freundschaft in den Steigenberger Hotels 
and Resorts. Und genauso einzigartig wie 
die Tradition unserer Gastfreundschaft ist 
die Tradition unserer Häuser, denn jedes 
Hotel erzählt seine ganz eigene Geschichte. 
Genießen Sie jeden Augenblick bei uns, weil 
stets an alles gedacht ist – denn das verste-
hen wir neben den prachtvollen Fassaden, 
der liebevoll ausgewählten Einrichtung, den 
erstklassig ausgestatteten Zimmern und den 
erlesenen Gaumenfreuden als den eigentli-
chen Luxus unserer Zeit.

Mit einer unvergleichlichen Aura empfangen 
Sie die Steigenberger Grandhotels. Beste Lagen,  
imposante Architektur und ein Komfort, der 
keine Wünsche offenlässt, charakterisieren 
diese Domizile von mondäner Ausstrahlung 
und zeitloser Eleganz. Schwelgen Sie im 
Glanz des Besonderen, an besonderen Orten 
und mit besonderen Menschen.

Lassen Sie den Alltagsstress hinter sich und 
gönnen Sie sich unschätzbare Momente in 
unseren Steigenberger Grandhotels.

So wird aus einer schönen auch eine kostbare 
Erinnerung. 

to chance and make sure to think of every- 
thing. We understand that, beyond the 
grand façades, the lovingly chosen fur-
nishings, the luxuriously accommodated 
rooms and exquisite cuisine, being taken 
care of is the most important luxury of 
our time. The Steigenberger Grandhotels 
welcome you with an unmatchable atmos-
phere. The best of locations, architecture  

“HOTEL CULTURE WITH PASSION.”
Abiding by this philosophy, we have been 
dedicated to assuring that our guests  
enjoy the hospitality of the Steigenberger 
Hotels and Resorts for over 80 years. And 
it is not only our hospitality that is known 
to be unique, but also the tradition of our 
residences, each of them epitomising its 
own special history. Enjoy every moment 
you spend with us, as we leave nothing

and comfort that leaves no wishes unfulfilled  
characterise these domiciles of sophisticated  
charisma and timeless elegance. Indulge  
yourself in the brilliance of luxury, in extra- 
ordinary locations with special people, and  
let your memories become not only beautiful,  
but also precious. 
 



Seit seiner Eröffnung im Jahr 1909 galt der Leipziger Handelshof 
als repräsentativer Treffpunkt der Geschäftswelt. Das Steigenberger 
Grandhotel Handelshof setzt diesen Anspruch fort, indem es die 
architektonische Großzügigkeit des historischen Gebäudes über-
nimmt und durch höchsten Komfort, ideale Tagungsbedingungen, 
exzellenten Service und eine hervorragende Küche ergänzt.

Das luxuriöse Domizil befindet sich in bester Lage, direkt am  
berühmten Naschmarkt. Sehenswürdigkeiten wie Gewandhaus, 
Oper oder Thomaskirche sind von hier aus bequem zu Fuß zu  
erreichen.

Ever since its opening in 1909, the Leipziger Handelshof has been a 
representative meeting point for the business world. The Steigen-
berger Grandhotel Handelshof pursues this tradition by maintaining  
the architectural generosity of the historical building while com-
pleting it with the highest comfort, ideal congress conditions,  
excellent service and outstanding cuisine. 

The luxurious domicile is situated in a prime location, right next to 
the city´s famous gourmet market, the Naschmarkt. Sights like the 
Gewandhaus, the Opera House or the Thomas Church are only a 
comfortable walking distance away.

im herzen 
der altstadt.
In the Heart of THE historic city .



Einladung zum Wohlfühlen. 
An Invitation to Comfort. 

Einzigartig traumhaft.
Wie gut, wenn man sich nach einem erlebnisreichen Tag in seinen 
eigenen Frei-Raum zurückziehen kann, um zu entspannen und 
Ruhe zu finden. Im Handelshof Leipzig stehen Ihnen dazu 163 
Deluxe- und Superiorzimmer zur Verfügung, die zwischen 26 und 
44 m2 groß sind. 

Dabei ist jedes Zimmer ein Unikat. Durch ihre unterschiedlichen 
Grundrisse strahlen alle Räume eine individuelle Atmosphäre aus 
und bieten nicht nur jeglichen Komfort, sondern auch ein Ambiente,  
das Sie augenblicklich im Wohlgefühl ankommen lässt.

Uniquely Wonderful.
It is so nice to be able to retire to a private 
place to relax and find rest after an event-
ful day. In the Handelshof Leipzig, you will 
find 163 Deluxe and Superior Rooms, all 
between 26 m2 and 44 m2, at your disposal 
to withdraw to.

Each one of these rooms is unique. Due to 
their varying layouts, every room has its 
own special atmosphere - while offering 
not only ultimate comfort, but also an 
ambience which makes you instantly feel 
at ease. 



Refugien der Erholung.
Havens of Relaxation.

Die Tür zum Luxus öffnen.
Noch mehr Platz für Wohlgefühl eröffnen Ihnen die vier Junior-
suiten mit 42 bis 46 m2 Größe und die neun Suiten mit getrenntem 
Wohn- und Schlafbereich auf 51 bis 64 m2. 

Wahrlich Hof im Handelshof halten kann man in der 220 m2 großen  
Präsidentensuite, von der aus man einen einmaligen Blick auf 
die Grimmaische Straße hat. Sie verfügt im unteren Stock über 
einen Wohn-, Arbeits- und Besprechungsbereich sowie ein 
Gäste-WC. In der zweiten Etage finden Sie Ihr ganz privates  
Refugium mit großem Schlafzimmer, begehbarem Kleiderschrank 
und einem Bad mit Sauna. 

Opening Doors to Luxury.
The four Junior Suites between 42 m2 and 46 m2 and the nine Suites 
with separate lounges and sleeping areas between 51 m2 and 64 m2 

offer you even more space for your comfort.

On top of that, the Presidental Suite of the Handelshof with its  
220 m2 and an extraordinary view over the Grimmaische Street  
will satisfy even your most exquisite requirements. The ground  
floor of the two-storey Suite accommodates a lounge, an office, a 
conference room and a toilet - while you will find your very personal 
haven of relaxation on the second floor with a large bedroom, a 
walk-in closet and a bath, equipped with a sauna.



Wo Essen zum Erlebnis wird. 
WHERE DINING BECOMES AN EXPERIENCE.

See, marvel, enjoy.
An absolute eye-catcher inside the main  
restaurant is the “fresh cooking station”. Here, 
from breakfast onwards, our chefs prepare fresh  
delights right before your very eyes, including  
various egg creations – à la minute and seasoned 
with your favourite ingredients.
 
The restaurant’s special design is also perfect 
for events such as exceptional cooking courses 
and exclusive celebrations for up to 166 persons. 
If you’d like to relax after your meal, you can  
retreat to the restaurant’s neighbouring Smokers 
Lounge and enjoy a digestif. 

Schauen, staunen, genieSSen.
Absoluter Blickfang im Hauptrestaurant ist die „Fresh Cooking Station“. Schon zum 
Frühstück bereiten unsere Köche hier direkt vor Ihren Augen frische Köstlichkeiten 
wie verschiedene Rühreivarianten zu – „à la minute“ und mit Ihren Lieblingszutaten 
abgeschmeckt.

Den Eventcharakter des Restaurants nutzen wir auch für außergewöhnliche Koch-
kurse und exklusive Feierlichkeiten für bis zu166 Personen. Wer mag, zieht sich nach 
dem Essen zu einem Digestif in die sich direkt an das Restaurant anschließende 
Smokers Lounge zurück.

Perfectly entertained.
Situated directly inside the impressive atrium, 
our bar features a special atmosphere – 
making it a popular meeting point. Here, you 
can enjoy cocktails, drinks or beverages and 
a small selection of dishes. 

Friends of exclusive smoking pleasure will 
particularly enjoy relaxing in the Smokers 
Lounge. Our humidor awaits you with an 
exquisite selection of premium cigars.  

Bestens unterhalten.
Direkt im imposanten Lichthof gelegen, gilt unsere Bar als beliebter Treffpunkt mit 
besonderer Atmosphäre. Genießen Sie hier Cocktails, Drinks und eine kleine Auswahl  
an Speisen.

Freunde des exklusiven Rauchvergnügens finden in der Smokers Lounge besondere 
Entspannung. Unser Humidor hält dazu eine exquisite Auswahl an Premiumzigarren  
für Sie bereit. 



GroSSer Genuss
im kleinen Kreis. 
GRAND PLEASURES IN A SMALL circle.

To the special things in life.
Refined cuisine, select wines and an extra-
ordinary ambience: the Brasserie Le Grand 
with reserve bottle cellar is a genuine 
oasis in the culinary landscape. Our chef 
de cuisine wonderfully harmonises the  
kitchen’s Mediterranean-inspired creations 
with over 170 wines, which we present to 
you from our wine cellar.

With its wall of shelving for wine bottles,  
large windows and brick floor, the wine 
cellar’s special ambience is perfect for 
wine tastings, which we invite you to enjoy  
here. Spontaneous guests can have a seat 
at the table in the cosy recess to enjoy a 
glass of wine with tasty anti-pasti and 
tapas. 

Auf das Besondere.
Feinste Küchen, ausgesuchte Weine und ein außergewöhnliches Interieur:  
Die Brasserie Le Grand mit Vinothek gilt als wahres Kleinod in der kulinarischen 
Landschaft. Dabei harmonieren die mediterran inspirierten Kreationen unseres  
Küchenchefs wunderbar mit über 170 Weinen, die wir Ihnen in der Vinothek  
präsentieren. 

Als Weinschrank mit großen Fenstern und Ziegelboden gestaltet, heißen wir Sie 
hier zu einer Weinprobe in besonderem Ambiente willkommen. Kurzentschlossene 
nehmen in der Banknische gegenüber Platz, um zu einem Glas Wein kleine Antipasti 
und Tapasvariationen zu genießen.



Der Treffpunkt Ihres Erfolgs. 
The Meeting Point for your Success.

In allen Punkten überzeugend.
Außergewöhnliche Events, effiziente Besprechungen und  
Konferenzen: All dies gestalten und organisieren wir für Sie  
überzeugend und professionell.

Unsere sechs Tagungsräume und der Boardroom bieten Ihnen 
nicht nur angenehmes Ambiente und modernste Technik,  
sondern auch eine bis ins kleinste Detail durchdachte Ausstattung.  
Nutzen Sie zum Beispiel die Möglichkeit, die Räume miteinan-
der zu verbinden, um Kunden in unterschiedliche Themenwelten 
zu führen oder auf eine sachliche Diskussion eine emotionale 
Präsentation folgen zu lassen.

Convincing in Every Way.
Special events, efficient meetings and conferences: all of these 
we plan and organise for you convincingly and professionally. 

Our six conference rooms as well as our boardroom will provide 
you with a pleasant  atmosphere combined with up-to-date tech-
nology - and, moreover, with the most elaborate configuration 
of the details. Should you wish to guide your clients through 
different topic spaces or should a professional discussion 
round be followed by a more emotional presentation, you are  
always welcome to join or separate the individual rooms at your  
convenience.



Einfach herrlich.
Die auf zwei großzügigen Ebenen angelegte Spa World bietet viel  
Platz für Fitness und Wohlbefinden. Erholung und Entspannung  
finden Sie in Sauna, Dampfbad und dem Massage- bzw. 
Beautyraum; für den körperlichen und mentalen Ausgleich  
sorgen die zwei getrennten Work-out-Bereiche. 

In der Ruhezone laden farbenfrohe Wassermatratzen und  
gemütliche Fatboys zum Relaxen ein. Auch das Design begeistert: 
So setzen ursprüngliche Bauelemente wie rustikaler Backstein 
außergewöhnliche Akzente im modernen Interieur.

Entspannt den Körper,
schmeichelt der Seele. 
Relaxing for the body, flattering to the soul.

Simply wonderful.
The Spa World spans two spacious floors and offers plenty of 
space for exercising and regaining your well-being. You’ll enjoy 
relaxation and repose in the sauna, steam bath and massage/
beauty room – while two separate work-out areas cater to your 
physical and mental harmony.

In the tranquillity area, colourful waterbeds and cosy Fatboy 
beanbags invite you to have a peaceful rest. The design is a 
sight for sore eyes too: original architectural elements, such as 
old-fashioned red brick, create extraordinary accents within the 
modern interior. 



Auf einen Blick.
At one Glance.

	 Zimmer	

·	� 123 Superior-, 40 Deluxezimmer,  
mit 26–44 m²

·	� 4 Juniorsuiten mit 42–46 m²
·	� 9 Suiten mit 51–64 m²
·	� 1 Präsidentensuite ca. 220 m²

	 Service	

·	 24 h-Zimmerservice
·	 Limousinenservice
·	E xpress Check-out
·	 Business-Corner

	R estaurants und Bar	

·	� Brasserie Le Grand
·	� Vinothek
·	 Bar
·	F rühstücks- und Veranstaltungsrestaurant

 	 Erholungsangebot	

·	 Spa World mit Sauna und Dampfbad 
·	F itnessbereich mit Crosstrainer, 
	E rgometer, Laufband, Stepper und  
	 Gymnastikgeräten
·	 Wärmeliegen, Eisdusche, Beauty- und 		  
	 Massageanwendungen

	 Veranstaltungen	

·	 6 Veranstaltungsräume und 
	 1 Boardroom, z. T. kombinierbar, mit  
	 30–232 m², in der größten Raum- 
	 kombination für bis zu 260 Personen

	 Incentives	

�Tagsüber: Besichtigung der Julius Blüthner 
Pianofortefabrik, Tour durch ehemalige Braun-
kohletagebaugebiete, Porsche Erlebniswelt

Am Abend:
Oper, Gewandhaus, Central Kabarett, Krystall-
palast Varieté, Auerbachs Keller (alles bequem 
zu Fuß zu erreichen)

Veranstaltungsmöglichkeiten:
Barocksaal in der Alten Handelsbörse (ge-
genüber dem Hotel), Gondwanaland im Zoo, 
Museum der Bildenden Künste 

Anreise
Bitte beachten Sie bei der Anreise mit 
dem Auto:
Sie erreichen das Hotel aufgrund des ver- 
kehrsberuhigten Innenstadtbereichs nur 
über die folgenden Zufahrtstraßen:
Goethestraße, abbiegen links oder rechts 
auf den Brühl abhängig von der An-
fahrtsrichtung, nach ca. 500 m links in die 
Reichsstraße. Sie finden uns nach weiteren 
500 m auf der rechten Seite.

	 Rooms	

·	� 123 Superior, 40 Deluxe rooms
	 with 26–44 m2

·	� 4 Junior Suites with 42–46 m2 

·	� 9 Suites with 51–64 m2

·	 1 Presidential Suite ca. 220 m2

	 Service	

·	 24-hour room service
·	�L imousine service
·	�E xpress check-out 
·	� Business Corner

	 Restaurants and Bar	

·	� Brasserie Le Grand
·	�V inotheque
·	 Bar
·	 Breakfast and event restaurant

	 Health and Recreation	

·	� Spa World with sauna, steam bath, 
ice shower and heated loungers, 
beauty treatments and massage 

·	�F itness Area with cross-trainer, ergo-
meter, treadmill, stepper and further 
exercise equipment

	 Event Facilities	

·	 6 conference rooms and 1 boardroom
	 for up to 260 persons with combinable
	 spaces between 30 m2 and 232 m2

	 Attractions	

During the day: tour of the Julius  
Blüthner Piano Factory, tour across the 
former mining region,  Porsche World of 
Experience

By night: Opera House, Gewandhaus, 
Central Kabarett, Krystallpalast Varieté, 
Auerbachs Cellar (all of these venues are 
within a comfortable walking distance)

Further venue options: Barock Hall in 
the Alte Handelsbörse (opposite the hotel),  
Gondwanaland in the Zoo, Museum der 
Bildenden Künste

Arrival
Please note when arriving by car:
Due to the fact that the city centre does 
not allow for car traffic, the hotel can 
only be reached via the following roads: 
From Goethestrasse, turn left or right 
into Brühl, depending on which direc-
tion you are coming from, and after 
approx. 500 m turn into Reichstrasse. 
After a further 500 m, you will find us 
on the right side.


